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மூன்றாம் உலகக் கவிதைகளின் பேசுபோருள் 

சி. ஒசாநிதி 

உதவி விரிவுரையாளர் 

ம ாழித்துரை 

கிழக்குப் பல்கரைக் கழகம் 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

மூன்ைாம் உைகம் என்ை மதாடர் பிமைஞ்சுப் புைட்சியின் மூன்ைாம் பிரிவினர் 

என்பரத முன் ாதிரியாகக் மகாண்டு உருவாகியது. உைகம் முதைாளித்துவம், 

சசாசலிசம் என இைண்டாகப் பிரிக்கப்பட்டிருந்தது. இதனுள் அடங்காத உைகம் 

மூன்ைாம் உைகம் என அரழக்கப்பட்டது. இதில் கூட்டுச்சசைா நாடுகள் 

ஏகாதிபத்திய நாடுகளின் காைனித்துவ நாடுகளாக இருந்து புதிதாக விடுதரை 

மபற்ை நாடுகளும் அடங்கும். அந்தவரகயில் ஆசிய, ஆபிரிக்க, ைத்தீன் அம ரிக்க 

நாடுகள் மூன்ைாம் உைக நாடுகளில் அடங்குகிைது. 

இந்நாட்டு  க்கள் தங்களது வாழ்வில் முகம்மகாடுத்துள்ள சிக்கல்கரள த து 

கவிரதகளினூடாக மவளிப்படுத்தியுள்ளார்கள். இவர்களது கவிரதகரள மூை 

ம ாழியிலிருந்து வ.கீதா, எஸ். வி. ைாஜதுரை ஆகிசயார் தமிழில் 

ம ாழிமபயர்த்துள்ளார்கள். அந்தவரகயில் மூன்ைாம் உைகக் கவிரதகளின் 

சபசுமபாருள் என்னும் தரைப்பில் அர ந்துள்ள இவ் ஆய்வானது வ.கீதா, எஸ். 

வி. ைாஜதுரை ஆகிசயார் தமிழில் ம ாழிமபயர்த்துள்ள 'அவ்வவ்சபாது பறித்த 

அக்கரைப் பூக்கள்'(1993),  ண்ணும் மசால்லும்'(2006) என்னும் இைண்டு கவிரதத் 

மதாகுப்ரபக் அடிப்பரடயாகக் மகாண்டு இடம்மபறுகிைது.  

இக்கவிரதகள் பகுப்பாய்வு சநாக்கில் ஆைாயப்படுகிைது. இதன் மூைம் மூன்ைாம் 

உைகக் கவிரதகளின் சபசுமபாருளான ஏகாதிபத்திய எதிர்ப்பு, மபண்களின் 

பிைச்சிரனகள்,  ண்ணுரிர , ம ாழியுரிர , சமூக ச த்துவம் என்பவற்ரை 

மவளிப்படுத்த முடியும். 
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திைவுச் மசாற்கள்: 

 மூன்ைாம் உைகம், அவ்வவ்சபாது பறித்த அக்கரைப் பூக்கள் 

  ண்ணும் மசால்லும்   

1.1 ஆய்வுத் தரைப்பு 

மூன்றாம் உலகக் கவிதைகளின் பேசுபோருள் 

1.2 ஆய்வு வரையரை 

இவ் ஆய்வானது 'அவ்வவ்சபாது பறித்த அக்கரைப் பூக்கள்'(1993), ' ண்ணும் 

மசால்லும்'(2006) என்னும் இைண்டு கவிரதத் மதாகுப்ரப அடிப்பரடயாககக் 

மகாண்டு ச ற்மகாள்ளப்படுகிைது.   

1.3 ஆய்வு சநாக்கம் 

மூன்ைாம் உைகக் கவிரதகளின் சபசுமபாருளினூடாக மூன்ைாம் உைக நாட்டு 

 க்களின் வாழ்வியற் சகாைங்கரள மவளிப்படுத்துதல்.  

1.4    ஆய்வு முரையியல் 

இவ்வாய்வானது 'அவ்வவ்சபாது பறித்த அக்கரைப் பூக்கள்'(1993), ' ண்ணும் 

மசால்லும்'(2006) என்னும் இைண்டு கவிரதத் மதாகுப்ரப அடிப்பரடயாககக் 

மகாண்டு பகுப்பாய்வு சநாக்கில் ஆைாயப்படுகிைது.  

 

மூன்ைாம் உைகக் கவிரதகளின் சபசுமபாருள் 

மூன்ைாம் உைக நாடுகள் அரனத்துச  ஏசதனு ாரு வரகயில் ஏகாதிபத்திய 

மூைதனக் மகாடுர யின் சுைண்டலுக்கும், அைசியல் பண்பாட்டு ஒடுக்குமுரைக்கும் 

உட்பட்டரவ. மபயைளவிைான சுதந்திைம் இந்நாடுகளில் பிைகடனப்படுத்தப்பட்ட 

சபாதிலும் உைக மூைதனத்தின் முதைாளித்துவ பண்பாட்டின் ஆதிக்கத்தில் இருந்து 

அரவ இன்னும் விடுபடவில்ரை. நவகாைனித்துவ வடிவம் மகாண்டுள்ள உைக 

முதைாளித்துவம் இந்நாடுகளின் பண்பாட்டிற்கு, தனித்தன்ர க்கு 

அச்சுறுத்தல்களாகசவ இருந்தன. அந்தவரகயில் மூன்ைாம் உைகக் கவிரதகளில் 

மூன்ைாம் உைக  நாட்டு  க்களின் ஏகாதிபத்திய எதிர்ப்பு, மபண்களின் 
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பிைச்சிரனகள்,  ண்ணுரிர , ம ாழியுரிர , சமூக ச த்துவம் என்பவற்ரை 

சபசுமபாருளாக மவளிப்படுத்த முடியும். 

 

அ. ஏகாதிபத்திய எதிர்ப்பு 

மூன்ைாம் உைக நாட்டு  க்களின் கவிரதகளில் கணிச ானரவ எதிர்ப்புக் 

குைைாகசவ அர ந்துள்ளது. இம் க்கள் முதைாளித்துவ நாடுகளின் ஆதிக்கத்திற்கு 

உட்பட்டு சபார், பட்டினி, அைச ஒடுக்குமுரை என்னும் மகாடுர களுக்கு 

உட்பட்டிருந்தார்கள். இதனால் ஏகாதிபத்தியத்தியத்திற்கு எதிைாக தங்களது 

எதிர்ப்புக் குைரை மவளிப்படுத்தி உள்ளரதக் காணைாம்.   

அந்தவரகயில் ஏகாதிபத்தியத்ரத எதிர்த்துப் சபாைாடியவர்கள் சிரையில் 

அரடக்கப்பட்டுள்ளனர். அவ்வாறு சிரையில் அரடக்கப்பட்டவர்கள் தங்களது 

எதிர்ப்புணர்ரவ கவிரதகளில் எழுதுவதற்கு தாள்  ற்றும் எழுதுகருவி இல்ைா ல் 

சிரையின் சுவர், கழிவரைக்குப் பயன்படுத்தும் தாள்கரளக் மகாண்டு 

எழுதியுள்ளார்கள். மபயர் மதரியாத வங்காளக் கவிஞர் ஒருவர் தனது சிரையின் 

அருகில் இருந்த ப்மைாபிர் ைாய் மசௌத்ரி என்னும்  ார்க்சியப் புைட்சியாளர் 

இைந்தரதக் சகட்டு சிரைச் சுவரில் கல்ரைக் மகாண்டு எழுதினார். இவருரடய 

'உங்களால் முடியு ானால்' என்னும் கவிரத இைந்தவரைப் பார்த்து அழுது 

புைம்புவரத விட அவரை நிரனத்து மபருமிதம் அரடவசதாடு, அவரை மநஞ்சிை 

நிரைநிறுத்தி சபாைாட்ட உணர்ரவ மவளிப்படுத்த சவண்டும் என்பரத 

மவளிப்படுத்தியுள்ளது. உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள்.  

   'உங்களால் முடியு ானால்  
   உங்கள் இதயத்தில் 
   அவரனப் புரதயுங்கள் 
   உங்கள் இதயப் பைரவயின்  
   இன்மனாலி சகட்டு  
   உைங்கும் உங்கள் ஆன் ா 
   விழித்மதழுவரதக் காண்பீர்கள்' (2006,  ண்ணும் 
மசால்லும்(மதாகு)) 
புைட்சியாளன் ஒருவன் வாழும்சபாது நாம் இைந்து விடுசவாம் என்று 

வாழ்வரதவிட இைந்து விட்சடாம் என நிரனத்து வாழ்ந்தால் சபாைாட்டத்தின் 
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இறுதியில் இைந்தாலும் அவ் இைப்பு மவற்றியின் அரடயாள ாகக் மகாள்ள 

சவண்டும் என்றும் அவ்வாறு இைந்தாலும் ஒவ்மவாரு உடலுறுப்பும் எதிரியிரய 

எதிர்க்கும் ஆயுதங்களாக  ாற்ை ரடயும் எனவும் சிை கவிரதகள் அர ந்துள்ளன. 

அந்தவரகயில் சூடாரனச் சசர்ந்த ம கால் அல் கிமசௌரியன் 'ஜான்' என்னும் 

கவிரத இைப்பு மவற்றியின் அரடயாளம் என்பரத மவளிப்படுத்துவதாய் 

அர கிைது. உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள்.                             

 'ஒரு நாள் நீ இைந்து விடுவாய் 
   என்ை நிச்சயத்சதாடு இருப்பரத விட 
   நீ இைந்து விட்டாய் என்று நம்புவது எவ்வசவா எளிதானது' 

(ம கால் அல் கிமசௌரியன், 1993, அவ்வவ் சபாது பறித்த 
அக்கரைப் பூக்கள்(மதாகு)) 

சதசபான்று வங்காளக் கவிஞர் குதிைாம்சபாலின் 'பத்து  ாதங்கள் பத்து நாட்கள்' 

என்னும் கவிரத சபாைாட்டத்தில் தான் இைந்தாலும் மீண்டும் த து உரிர க்காக 

பிைப்மபடுப்சபன் என்னும் வரகயில் அர கிைது. உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

   'பத்து  ாதங்கள் பத்து நாட்கள் 
   நகைட்டும் நான் மீண்டும் பிைப்சபன் அம் ா, 
   என் சிற்ைன்ரனயின் வீட்டில் 
   என்ரன உன்னால் அரடயாளம் கண்டு பிடிக்க 
   முடியாவிட்டால் அம் ா, என் கழுத்தில் இருந்த தூக்குக் 

கயிற்றின் அரடயாளத்ரதத் சதடு' (குதிைாம்சபாஸ், 2006, 
 ண்ணும்    

                                                                                                                     
மசால்லும்(மதாகு)) 
சபாைாட்ட வீைர்களின் உடலுறுப்புக்கள் முதைாளித்துவ ஆட்சியாளர்களினால் 

மவட்டி அகற்ைப்பட்டாலும் அரவ அரனத்தும் எதிரியின் ஆயுதங்கள் என்றும் 

எதிர்ப்ரப மிகவும் உருக்கமுடன் ஆந்திைக் கவிஞர் சிவசாகைரின் ' க்களின் உயிர் 

மூச்ரசக் மகாண்டு' என்னும் கவிரதமவளிப்படுத்தியுள்ளது. உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள்.  

   'நீ மவட்டிமயறிந்த விைல்கள்  
   ஒடுக்கப்பட்சடாரின் சகாப்பத்ரத எழுதும் 
    க்களின் உயிர்மூச்ரசக் மகாண்டு 
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   வைைாறு உனது தற்காலிக மவற்றிகளுக்கு 
   ந்தைச ாதி கட்டும்'(சிவசாகைர்.,2006,  ண்ணும் 
மசால்லும்(மதாகு)) 
மூன்ைாம் உைக நாட்டு  க்களுக்கு உரித்தானது ச ாதானம் ஒன்று  ட்டுச  

ச ாதானத்ரத ஏற்படுத்துவதாகக்கூறி உள்நுரழயும் சிை காைனித்துவ 

ஆட்சியாளர்கரள காகம் எனக் குறிப்பிடுவசதாடு தங்களுரடய 

சைணாையத்திற்குள் அதாவது தங்களுரடய நாட்டிற்குள் உள்நுரழய முடியாது 

என்று விைங்குகளினூடாக தங்களது எதிர்ப்ரப மவளிப்படுத்தியுள்ளார்.  

அசதசபான்று உள்நாட்டு ஒடுக்குமுரைக்கு எதிைாகவும் த து எதிர்ப்புணர்ரவ 

மவளிப்படுத்தியுள்ளார்கள். உதாைண ாக ஈைாக்கின் ைபில் ஜனாபி, ஈைானியக் 

கவிஞர் ஜன்னட்டி அட்சட ஆகிய இருவரும் தத்தம் அைசாட்சியின்கீழ் 

ஒடுக்கப்படும் உருது  க்களுக்காக பரிந்து சபசுவரதக் காணைாம். ைபில் ஜனாபி 

'எனது கவிரதப் பயணங்களினூடாக' என்னும் கவிரதயில் பின்வரு ாறு 

கூறுகிைார்.  

'எனது கவிரதப் பயணங்களினூடாக 

   அைபு உைகம் முழுவரதயும் நான் 

   உைசிச் மசன்சைன் 

   மசால் ஒரு பூைண வல்ைர  என்று 

   சிம் ாசனத்ரத விட்டுக் கீசழ 

இைங்காத ஒரு  காைாணிஎன்று' 

(ைபில்ஜனாபி,2006,   

 ண்ணும்மசால்லும்(மதாகு)) 

பைாக்கிை பாகுவின் மகாடித்துவக்குவின் 'நம்மில் ஒருவன்' என்னும் கவிரத 

இைங்ரகயில் உள்ள இனப்பிைச்சிரனகள் தீர்க்கப்பட சவண்டும் என்று 

வலியுறுத்துவதாக அர கிைது. ச லும் சிை கவிஞர்கள் தங்களது எதிர்ப்புணர்ரவ 

மவளிப்படுத்தும் ஆயுத ாக துப்பாக்கிகள், ஈட்டிகள் என்பரத விட கவிரதகசள 

ஆயுதம் எனக் கூறியுள்ளார்கள். அதாவது வைைாற்ரை  ாற்றியர க்கக்கூடிய சக்தி 

கவிரதகளுக்கு உண்டு உைக வைைாற்றில் புைக்கணிக்கப்பட்ட தம் இன  க்களின் 
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வைைாற்று அவைங்கரள தனது கவிரதகளில் பதிவு மசய்துள்ளார் மசர்சகா 

மபகாஸ். உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள்.  

'ஏசதனும் ஒரு  ைம் அக்மகாடுஞ் மசயரைப் 
   பார்த்துத் தானிருக்கும் 
   தன் சவர்களில் அக்மகாடிசயாரின் மபயர்கரள 
   எழுதி ரவக்கத்தான் மசய்யும்' (மசர்சகா மபகாஸ், 2006,  

                        ண்ணும்  
மசால்லும்(மதாகு)) 

மகாடுர களாலும், சவதரன அரடயும்  க்கள் கடவுளும் தங்கரள ரகவிட்டு 

விட்டார்கமளன நிரனத்து அவநம்பிக்ரக மகாள்வதுண்டு. அசதசபான்று 

ஏகாதிபத்திய அடக்குமுரைக்கு உட்பட்டு அல்ைலுற்ை  க்கள் கடவுளும் தங்கரள 

ரகவிட்டு விட்டதாக உத்தை பிைசதசத்ரதச் சசர்ந்த அர்ச்சனா வர் ானின் 

'கடவுள்' என்னும் கவிரத அர யப்மபற்றுள்ளது. இவ்வாறு மூன்ைாம் உைக 

நாட்டு  க்களின் எதிர்ப்புணர்வுகள் மவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளரதக் காணைாம். 

 

ஆ.மபண்களின் பிைச்சிரனகள் 

மபண்களின் பிைச்சிரனகரளப்பற்றிப் சபசாத நிரையில் தாங்கசள அவர்களுரடய 

பிைச்சிரனகரள முன்ரவக்கின்ைனர். உைகில் எத்தரகய வைைாற்று  ாற்ைங்கள் 

ஏற்பட்டிருந்த சபாதிலும், அது இன்னும் ஆண்களின் உைக ாகசவ உள்ளரத 

சுட்டிக்காட்டுவதாக பாகிஸ்தானிய மபண்கவிஞர் கிஷ்வத் நஜித்தின் 'ஒரு கவிரத' 

என்னும் கவிரத அர யப்மபற்றுள்ளது. ஆண் கன் தான் குழந்ரதயாக 

இருக்கும்சபாது விரளயாடப் பயன்படுத்தும் ஆடு குதிரையின்  ாற்றுருவம்தான் 

அவள். மபரியவனானபின் பயன்படுத்திக் மகாள்ளும்  ரனவி என்கிைார். 

உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

'ஒரு ஆடுகுதிரையின் மீது 
   ஒரு குழந்ரத ஆடுகிைது 
   அது  ைக்குதிரை 
   குதிரைரய அடிப்பவன் 
   தன்ரனத் தாசன ம ச்சிக் மகாள்கிைவன் 
    ாைா சைசய இருக்கிைான் 
   எஜ ானாக சவாரி மசய்பவனாக 
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   கணவனாக' (கிஷ்வத் நஜித், 2006,  ண்ணும்  
மசால்லும்(மதாகு)) 
மபண்கரள அடிர  நிரையில் ரவத்திருக்கும்  ரைநூல்கரளயும்,  ைபுகரளயும் 

ஆண்கள் துரணக்கு அரழப்பதாகச் சுட்டிக்காட்டுகிைார்  ற்றும ாரு கவிஞர்  

சயீதா கஸ்தர். இந்தியப் பரடப்பிைக்கிய உைகிலும் அழுத்த ான முத்திரைரயப் 

பதித்துள்ள தலித்தியப் மபண் கவிஞர்கள் பைர் உருவாகியுள்ளனர். அவர்கள் 

சாதிய, பண்பாட்டு ஒடுக்கு முரைக்கு எதிைான அம்சபத்காைருரடய சபாைாட்ட 

 ைரப முன்மனடுத்துச் மசன்றுள்ளதுடன் ஆணாதிக்கத்ரதக் சகள்விக்கு 

உட்படுத்துதிலும் துணிச்சல் மிகுந்தவர்களாகவும் உள்ளனர்.  ைாத்தியப் மபண் 

கவிஞர் ஹீைாபன்சேடா வைைாற்றில் புத்தருக்கு வழங்கப்பட்டுள்ள அங்கீகாைத்தில் 

ஆயிைத்தில் ஒரு பங்குகூட அவைது  ரனவி யசசாதைாவிற்கு வழங்கப்படவில்ரை  

ஏன்? என்று சகள்விரய எழுப்புகிைார். உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை 

வரிகள். 

'ஓ யசசாதைா 
   இந்த அநீதிரயக் கண்டு நான் மவட்கப்படுகிசைன்  
   ஒரு புத்த விகாைத்தில்கூட 
   உன்ரனக் காண முடியவில்ரை' (ஹீைாபன்சேடா, 1993, 
அவ்வவ்       சபாது பறித்த அக்கரைப் 
பூக்கள்(மதாகு)) 
ச லும் குழந்ரதரயப் மபற்மைடுத்த தாய் ார்களின் பிைச்சிரனகரள வியத்நாம் 

கவிஞர் மசைான் விமயன் 'ஒரு தாயாக இப்பது குறித்து' என்னும் கவிரதயினூடாக 

ஒரு தாய் தன்னுரடய குழந்ரதக்கு அன்பு, இரச, பைரவகளின் ஒலி 

என்பவற்ரைக் கற்றுக் மகாடுப்பரதவிட வி ானங்களின் ஒலி, குண்டு 

வீச்சுகளுக்குபப் பின்பு மசய்ய சவண்டியரவ எரவ என்பவற்ரை 

மவளிப்படுத்துவதாய் அர கிைது. இவ்வாறு மபண்களின் பிைச்சிரனகள் 

இக்கவிரதகளினூடாக மவளிப்படுத்தப்பட்டிருப்பரதக் காணைாம். 

 

இ.  ண்ணுரிர  

மூன்ைாம் உைக நாட்டு  க்கள் முதைாளித்துவ நாடுகளின் ஆட்சியினால் தங்களது 

நாட்ரட அந்நியர்களிடமிருந்து விடுதரை மபைச் மசய்ய சவண்டும் என்ை தாய் 
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நாட்டுப்பற்ரை, தாய் நாட்டின் மீதான ஏக்கத்ரத மவளிப்படுத்தியுள்ளார்கள். 

அந்தவரகயில் அைபு நாடுகளுக்கிரடயில் பிளவு ஏற்பட்டு பிரிந்துள்ளரத 

நிரனத்து அைபு நாடுகள் ஒன்றிரணய சவண்டும ன்று தனது தாய் நாட்டுப்பற்ரை 

சிரியாரவச் சசர்ந்த நிோர் கப்பானி மவளிப்படுத்தியுள்ளார். உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

    
' அரவ சபசின ஒசை தாயகம் ஒசை  க்கள் பற்றி 

   எனது சதசத்தின் நுரழவாயிலில் தூக்கிமயறியப்பட்சடன்  
உரடந்த கண்ணாடி சபாை'   1993, அவ்வவ்

 சபாதுபறித்த   அக்கரைப் 
பூக்கள்(மதாகு)) 

பாைஸ்தீனக் கவிஞைான  ஹ்மூத் தார்விஷ் இஸ்சைல் என்னும் காைனித்துவ அைசு 

உருவாக்கப்பட்டதன் காைண ாக பாைஸ்தீனத்தில் இருந்து தப்பிஓடி 

மைபனானுக்கும் பின்பு கலீலீக்கும்(பாைஸ்தீனம்) அதன்பின்பு அங்கு ஏற்பட்ட 

சபாரினால் மைபனானுக்கும் தப்பிசயாடினார். இவ்வாறு பை இடங்களுக்குச் 

மசன்று வாழ்ந்துள்ளதால் தனது நாட்டில் வாழமுடியாத நிரை ஏற்பட்டுள்ளது. 

இதனால் தனது நாட்டில் வாழசவண்டும ன்ை இவருரடய ஏக்கத்ரத 

'அரடயாள அட்ரட' என்னும் கவிரத மவளிப்படுத்தியுள்ளது.  உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

   'யாருரடய நிைத்தின்மீதும் அத்துமீறி நடப்பவன் அல்ை 
   ஆனால் நான் பசியால் துடிக்கும்சபாது எனது 
    ண்ரண அபகரித்தவர்களின் சரதரய விழுங்குபவன் நான்' 

( ஹ்மூத் தார்விஷ், 1993, அவ்வவ் சபாது   பறித்த அக்கரைப் 
பூக்கள்(மதாகு)) 

சபாைாட்டத்தில் ஈடுபட்டுடுள்ளதால் உயிர்; அச்சுறுத்தல் ஏற்பட்டு தனது 

தாய்நாட்டில்(பாைாஹிசவயில்) வாழ முடியாது ஆஜன்ரீனாவில் வாழ்ந்த 

எல்விசயா மைா சைா மீண்டும் தனது தாய் நாடு திரும்பும்சபாது அந்நாட்டு 

அைசாங்கத்தினால் தனக்கு பை மதால்ரைகள் ஏற்பட்டு மீண்டும் ஆஜன்ரீனாவிற்கு 

மசல்ை சைண்டிய நரை ஏற்பட்டது. இதனால் தனது தாய்நாட்டில் வாழ 

முடியாத தாய் நாட்டின் மீதான ஏக்கத்ரத 'ஒரு நாட்ரடத் சதடி' என்னும் 

கவிரதயினூடாக மவளிப்படுத்தியுள்ளார். அதாவது தனது ஊரில் உள்ள பாைம் 
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பற்றிய நிரனவுகரள மீட்டிப் பார்க்கிைார். உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை 

வரிகள். 

   'அந்த இடத்திற்கு மீண்டும் வந்சதன் 
   பாைத்தில்  ாற்ைம் இல்ரை 
   அதன் இளர க் காைத்தில் அதனிடம் 
   தண்ணீர் பாட்டிரசத்து   

அங்கு தான் உன் கைம் பற்றிசனன்.' (எல்விசயா மைா சைா, 
2006,  

 ண்ணும்  மசால்லும்(மதாகு)) 
 

ஈ. ம ாழியுரிர  
பன்னூறு ஆண்டுகளாக ஐசைாப்பியர்களின் இன ஒடுக்குமுரைக்காளான ஆபிரிக்க 

 க்களுக்கு காைனித்துவம் விட்டுச் மசன்ைரவ சுய மவறுப்பும், 

நம்பிக்ரகயின்ர யும் தான். ஆபிரிக்காவில் எழுந்த விடுதரைப் சபாைாட்டங்கள் 

இவற்ரைப் சபாக்க முரனந்தன. இவ்சபாைாட்டத்தின் தாக்கத்திற்கு உட்பட்ட 

அறிவு ஐPவிகளும், பரடப்பாளிகளும், ஆபிரிக்க  க்களுக்குப் புதியமதாரு 

அரடயாளத்ரத காைனித்துவமும், ஐசைாப்பிய இனவாதமும் உருவாக்கியிருந்த 

எதிர் ரை அரடயாளத்திற்குப் பதிைாக வழங்க முற்பட்டனர். புதிய ஆபிரிக்க 

 ானிடத்திற்கான சதடல் பை வடிவங்கரள ச ற்மகாண்டது.  புதிய 

அரடயாளத்ரதப் பிைகடனப்படுத்த புதியம ாழி சதரவமயனக் கருதிய சிை 

கவிஞர்கள் த து கவிரதகளில் இப்புதிய ம ாழிரய வளர்த்மதடுக்கைாயினர். 

ஆபிரிக்க  க்களின் பாைம்பரிய பண்பாடுகரள கறுப்பினத்தவரின் 

தனித்தன்ர ரய த து கவிரதயில் வலியுறுத்தி ஓர் ஆபிரிக்க ம ாழிரய 

உருவாக்க முரனந்தனர்.  

தன்ரனக் கறுப்பினத்தவைாகப் பரடத்ததற்கு நன்றி மதரிவிக்கின்ைார். 

ஐஸ்வரிசகாஸ் நாட்ரடச் சசர்ந்த மபர்னாட்டாடீயின் 'கடவுசள உ க்கு நன்றி' 

எனும் கவிரதயில் காணைாம். உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

   'கடவுசள உ க்கு நன்றி 
   என்ரன ஒரு கறுப்பனாகப் பரடத்தற்காக  
   மவள்ரள நிைம் விசசட நாட்களுக்குரியது 
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கறுப்பு நிைச ா ஒவ்மவாரு நாளுக்கும்' (மபர்னாட்டாடீ,1993, 
அவ்வவ் சபாது   பறித்த அக்கரைப் பூக்கள்(மதாகு)) 

ஒரு புதிய ம ாழிக்கு உந்துதைாக அர யக்கூடிய கவிரதகரளப் பரடக்க வந்த 

ஆபிரிக்கக் கவிஞர்கள் ஒரு முைண்பாட்டில் சிக்கியுள்ளரதக் காணைாம். 

காைனித்துவத்தால் சிரதக்கப்பட்ட ஆபிரிக்க வாழ்வு முரைகரளயும் 

 றுக்கப்பட்ட விடுதரைகரளயும் கவிரதயில் மீட்மடடுக்க வந்த அவர்கள் 

காைனி ஆட்சியாளர்களின் ம ாழிகளிசைசய எழுத சவண்டி இருந்தது. காைணம் 

அவர்களுக்கு இந்த ம ாழிகளில் தான் கல்வி புகட்டப்பட்டது. இவர்கள் 

 த்தியில் நூற்றுக்கணக்கான ம ாழிகள் வழங்கி வந்த சபாதிலும் அவற்றிக்கு வரி 

வடிவம் இல்ரை.  

ஆபிரிக்காவில் காைனி ஆட்சியாளர்களின் ச ைாதிக்கத்ரத நிரைநிறுத்த கிறிஸ்தவ 

 தம் புகுத்தப்பட்டசபாது ஐசைாப்பியர்கள் விவிலியத்ரத இம்  க்களிடம் 

மகாண்டு சசர்ப்பதற்காக ஆபிரிக்க ம ாழிகளுக்கு வரிவடிவம் மகாடுத்தனர். பின் 

விவிலியத்ரத ம ாழியாக்கம் மசய்தனர். அபிரிக்கர்கள் அம்ம ாழிகளில் எழுதத் 

மதாடங்கியசபாது ஒரு வரகயில் அவர்கள் ஐசைாப்பியர்கள் வகுத்த 

பாரதயில்தான் நடந்தனர். இந்த முைண்பாட்ரடக் கடந்து மசல்வது எப்படி? 

மசால்ரைச் மசயலுடன் இரணத்தும் தங்கள்மீது திணிக்கப்பட்டவற்றிக்கு புதிய 

அர்த்தங்கள் வழங்கியும், புதிய அர்த்தங்கரள  க்களிடம் மகாண்டு சசர்த்துச  

இந்த முைண்பாட்ரட ஆக்கபூர்வ ான வரகயில் கடந்து மசல்ை முயன்றுள்னர் 

ஆபிரிக்கக் கவிஞர்கள்.  

மபர்னான்மடஸ் மதஒலிமவய்சைா  ரிசயா அந்சதானியாவின் 'காதலும் 

எதிர்காைமும்' எனும் கவிரத நாங்கள் புதிய ம ாழியில் சபச முயல்வசதாடு 

தங்களது ம ாழிப்பற்ரையும் மவளிப்படுத்துகிைார். உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

   'உனக்குப் புரியாத இந்த மூப்மபய்திய ம ாழிரய 
   நான் அர திப்படுத்த சவண்டும். 
   வருங்காைத்தின் புதிய ம ாழியில் 
   நான் சபச சவண்டும்,  ைர் சூடிய அந்த ம ாழியில் 
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பழங்காைத்ரதப் பற்றிய இந்த ஏக்கத்ரத...'(மபர்னான்மடஸ் 
மதஒலிமவய்சைா  ரிசயா அந்சதானியாவின், 2006, ண்ணும் 
மசால்லும்(மதாகு)) 
 

உ. சமூக ச த்துவம் 
புதிய ம ாழிகள், புதிய அர்த்தங்கள் முடிவில் இவற்றிக்கு உயிர் மகாடுப்பது 

வைைாற்று அம்சங்களாகின்ைன. பரழயவற்ரை நம்ர  ஒடுக்கியாளும் கருத்து 

நிரைகரளச் சாடுவது சபாைாட்டத்தின் முதல் கட்ட ாகும். சபாலி 

அரடயாளங்கரளச் சாடும் மசால் மசயலுடன் இரணக்கப்பட்டாமைாழிய 

கவிஞனுக்கு எஞ்சியிருப்பது அந்நிய ாதசைசயயாகும். தலித் கவிஞைான 

நீைவ்பட்சடலின் நிரை இவ்வாைானமதாரு நிரையாக அர கிைது.  

இவைது 'ஆர்யகு ாைன்' என்னும் கவிரத, பிைப்பினால் தனிப்மபருர  மகாள்ளும் 

பார்ப்பனரை எள்ளி நரகயாடுகிைது. தனது தூய்ர யின் மபாருட்டும் பிை 

சாதிகரள  றுத்து ஒதுக்கும் ஆர்யகு ாைனின் உடலும்,  ானுட உடல் தான், 

மூப்பும் பிணியும்  ைணமும் பிடித்து ஆட்டும் மவறும் உடலும், தரசயும், 

நைம்பும்தான் என்பரத அறுரவச் சிகிச்ரசமூைம் காட்டுகிைார். உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

   'அவனது மகாப்பூழிலிருந்து புனுகு எரதயும் 
   அவர்களால் மபை முடியவில்ரை 
   அவனது சதாரை அங்குைம் அங்குை ாய் 

உரித்மதடுத்த சபாதிலும்' (நீைவ்பட்சடல்,2006, ண்ணும் 
மசால்லும்(மதாகு)) 

தனது தலித்தன் ரய அவர் நிரைநாட்ட வருரகயில் தலித் அரடயாளத்ரத 

சநாக்கிய அவைது சதடல் ஒரு சகள்விக்குறியாக விளங்குகிைது. காைணம் அவருக்கு 

ஏற்பட்டிருந்த அரடயாளக் குழப்பத்ரத நீக்க வல்ைது வைைாற்றுக்கணத்தில் உறுதி 

மசய்யப்பட்ட தலித்  க்களின் பூைண விடுதரைசய வைைாற்றுக் களத்தில் உறுதி 

மசய்யப்பட்ட இதுவரை சாதிக்கப்படாத ஒரு விடய ாக இது இருப்பதால் 

கவிஞர் 'என்ன மசய்வது' என்று மதரியாது திரகத்து நிற்கிைார். ஆண்டாண்டு 

காை ாக உயர் சாதியினரின் இழி மசாற்கரளயும், வரச  ாதிரிகரளயும் சகட்டு 

வந்த தலித்துக்களின் நியாய ான சகாபாசவசச  அவைது கவிரதயில் வரசச் 
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மசாற்களாக மவளிப்படுகிைது. இதரன 'குழப்பம்' என்னும் கவிரதயில் காணைாம். 

உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

'என்ரன நீங்கள் சக்கிலியன் என்ைரழக்கும்சபாது 
   என்  னம் புண்படுகிைது 

உங்கள் வயிற்றிலில் உரதக்க விரும்புகிசைன்'  
(நீைவ்பட்சடல்,2006, ண்ணும் மசால்லும்(மதாகு)) 

சஜாதி ைஞ்மசவர் தலித்  க்களின் பிைச்சிரனரய மவளிப்படுத்தும் வரகயில் 

'மபயைற்ைவர்கள்' எனும் கவிரதரய ஆக்கியளித்துள்ளார். இக்கவிரதத் தரைப்சப 

சமூகத்தில் எந்தமவாரு அரடயாளமும் அற்ைவர்கள் தலித்துக்கள் என்பரத 

மவளிப்படுத்துகிைது. தங்களுக்கு அநீதி இரழக்கப்படுவரதயும் அவர்களது 

துன்பத்திற்கு எதுவித மசவிசாய்க்கா ல் அவர்கரள கவனத்திற்கு உட்படுத்தாத 

நிரைரயக் காணைாம்.  

தலித்துக்கள் தங்களது உரிர க்கான சபாைாடியுள்ளனர். இரவ வைைாறு 

முக்கியத்துவம் வாய்ந்தது. அண்ணல் அம்சபத்கர் தைர யின்கீழ் நாசில் நகைத்தில் 

உள்ள கைாைாம் சகாயிலில் தலித்துக்கள் நுரழவதற்காக நடாத்தப்பட்ட 

சத்தியாக்கிைகப் சபாைாட்ட ாக அவைது தைர யில்  ஹட் நகரில் 

மபாதுக்குளத்தில் நீர் எடுக்கும் உரிர க்காக நடாத்தப்பட்ட சபாைாட்டத்ரதயும் 

குறிக்கின்ைது. இப்சபாைாட்டங்கள் அம்சபத்காரின் தைர யில்; கீழிருந்த 

குறியீடுகளாகும். உதாைண ாக இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

'கைாைாமும் சாவ்தார் குளமும் 
   துன்பத்தின் வைைாறு 
   நம் இதயங்கள் ஒவ்மவான்றிலும் மசதுக்கப்பட்டுள்ளது.' 
   (சஜாதி ைாஞ்மசவர் ,2006, ண்ணும் மசால்லும்(மதாகு)) 
ஆந்திைக் கவிஞர் வைவைைாவ் வர்க்கப் சபாைாட்டத்சதாடு சாதியாதிக்கத்திற்கு 

எதிைாக சபாைாட்டத்ரத நடாத்த சவண்டியதன் அவசியத்ரத தன் கவிரத 

வழியாக வலியுறுத்துகிைார். இவைது 'பாக்கியசாலிகள்' என்னும் கவிரத 

தலித் க்களின் துன்பங்கரள அவர்கள் அன்ைாடம் உணவுக்காக அல்ைலுறுகின்ை 

தன்ர கரள உணர்ச்சி பூர்வ ாக மவளிப்படுத்துகிைார். உதாைண ாக 

இக்கவிரதயிலிருந்து சிை வரிகள். 

              'மபருக்குபவர்கள் நாங்கள் 
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              துப்பைவு மசய்கிைவர்கள் நாங்கள் 
              எங்கள் வியர்ரவ தான் தண்ணீர் 
              எங்கள் ைத்தம்தான 'பினாயில்'' (வைவைைாவ்,2006, ண்ணும் 
மசால்லும்(மதாகு)) 
 
முடிவுரை 
இவ்வாறு மூன்ைாம் உைக நாட்டு  க்களின் கவிரதகளில் ஏகாதிபத்திய எதிர்ப்பு, 

மபண்களின் பிைச்சிரனகள்,  ண்ணுரிர , ம ாழியுரிர , சமூக ச த்துவம் 

என்பன சபசுமபாருளாகக் காணப்பட்டுள்ளன. இதன் மூைம் மூன்ைாம் உைக 

நாட்டு  க்கள் காைனித்துவ ஆட்சியார்களின் ஆட்சிக்கு உட்பட்டு இருப்பிடம் 

இழந்து, உயிர் அச்சுறுத்தல்களினால் தப்பிஓடி, சிரையில் அரடக்கப்பட்டு, 

தங்களுக்மகான ம ாழியில்ைா ல், மபண்கள் ஆண்களால் 

அடிர ப்படுத்தப்பட்ட வாழ்க்ரகரய வாழ்ந்துள்ளதரதக் காணைாம். இந்நிரை 

 ாை சவண்டும்.;   மூன்ைாம் உைக நாட்டு  க்களுக்கு உரிர கள்  கிரடக்கப் 

மபைசவண்டும ன்பது என்னுரடய கருத்தாக அர கிைது.  
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